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Проблему природи синонімії в сучасній науці про мову досі не можна вважати 

остаточно розв’язаною, про що, зокрема, свідчать сучасні наукові розвідки 

українських та зарубіжних лінгвістів. Н. А. Цимбал зазначила, що, „незважаючи на 

значні досягнення у дослідженні проблеми синонімії, в сучасній лінгвістиці немає 

єдиного загальноприйнятого визначення і розуміння цього явища. Синоніми 

визначаються як слова, які мають тотожне значення, і як слова, які мають близьке 

значення… Ідеальні синоніми повинні мати ідентичний семний склад та бути 

повністю взаємозамінюваними в контексті” [5: 46]. 

На основі опозиції „тотожність”– „близьке значення” сформувалася концепція 

нейтралізації семантичних відмінностей у чітких позиціях, які визначаються 

семантичними, лексичними, синтаксичними рисами. У сучасному мовознавстві 

найбільш поширеною є така дефініція: синоніми – це слова, що звучать по-різному, 

але мають спільне лексичне значення [див.: 1: 31, 3: 51, 4: 124, 6: 179]. Однак є багато 

розбіжностей і кілька напрямів у тлумаченні явища синонімії. Через складну 

значеннєву природу синонімії й існування багатьох типів семантичних зближень 

лексичних одиниць немає єдиного підходу до мовознавчих параметрів визначення, а 

також класифікації синонімів. Науковці неодноразово зазначали, що принципи і 

критерії синонімії ще не вироблені, наявні класифікації синонімів досить умовні, а 

саме поняття „синонім” надто розпливчасте. 

Мета статті – дослідити теоретичні особливості вивчення синонімії в процесі 

викладання української мови як іноземної, а також звернути увагу на прикладний 

аспект – подати основні вправи для вивчення та засвоєння цього матеріалу в 

іншомовній аудиторії. 

Синоніми виникають у мові постійно. Це зумовлено низкою причин. Однією з 

основних є прагнення людини знайти у вже відомих предметах, явищах 

навколишнього світу якісь нові риси й відтінки, тобто поглибити і розширити наявні 

поняття навколишньої дійсності. Нову додаткову ознаку поняття називають новим 

словом, подібним до значення чи тотожним за значенням з уже наявними 
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найменуваннями. Наприклад, з давніх пір у мові є синоніми світ, всесвіт із 

загальним значенням „сукупність усього, що існує, всіх форм матерії”. Потім 

увійшло в літературну мову слово світобудова, семантика якого відображає 

„системність, стрункість усього, що існує”. У XIX столітті з’являється ще один 

синонім – космос, семантично подібний до вже наявних у мові слів. У спеціальній 

літературі останніх десятиліть із цим самим значенням вживають слово макрокосм 

(як протиставлення слову мікрокосм).  

  Нерідко виникнення синонімів зумовлене проникненням та освоєнням 

запозичених слів, близьких або тотожних за значенням до українських, наприклад, 

літак – аероплан. Спостерігалося і зворотне явище, коли предмет, названий спочатку 

запозиченим словом, потім отримував синонімічне українське найменування, 

наприклад: гелікоптер – вертоліт.  

 Іноді тотожні, а також близькі за значенням слова з’являються тому, що в 

різних стилях мови або в різних експресивно-стилістичних групах один і той самий 

предмет називають по-різному. Наприклад, так звані міжстильові (стилістично 

нейтральні) слова навмання, безкоштовний, вішати та багато інших мають синоніми 

в розмовній мові: наздогад, дармовий, підіймати тощо. Для зниження стилю деякі з 

них у розмовно-побутовій мові замінюють синонімами просторічного походження.  

Синоніми виникають і тоді, коли предмету або явищу дійсності порівняно із 

загальновідомим значенням дають іншу емоційну оцінку (урочисте, традиційно-

поетичне та ін.): ліки – зілля (жартівливе, розмовне).  

У синонімічні відношення в певних умовах можуть вступати не тільки 

загальновживані слова літературної мови, а й обмежені за своїм вживанням лексичні 

одиниці: діалектні (чи ширше – обласні взагалі, тобто територіально чітко не 

закріплені), професійні і так далі. Наприклад, загальновживаному вести (водити) 

синонімічні не тільки загальновживані літературні правити, сидіти за кермом, але і 

обмежене професійним вживанням крутити бублик. В одному синонімічному ряду 

можуть перебувати загальновживані завжди, а також коли завгодно, у будь-який час, 

у будь-який момент і обмежений за сферою поширення, обласне завсіґди; 

загальновживаним тривога, неспокій, хвилювання – синонімічно обмежене в 

стильовому відношенні розмовне переполох і територіально обмежені, тобто 

діалектні сполох, полох абощо. Синоніми виникають в українській мові і внаслідок 

того, що добре розвинена морфологічна структура мови дає змогу використовувати 

різні словотворчі морфеми для двох і більше схожих за значенням слів, наприклад: 

безневинний – невинний; найкращий – якнайкращий – щонайкращий. 

Великі ресурси для поповнення синонімів української мови має полісемія слів, 

з якою тісно пов’язане явище синонімії. Поява переносних значень у слова часто веде 

до того, що воно вступає в нові синонімічні відношення. Поява у слова нового 

значення не тільки розширює, а й оновлює кордони його лексичної сполучуваності, 

тобто вносить зміни в систему синтагматичних відношень слова, які, своєю чергою, 

викликають різноманітні перетворення і його парадигматичних зв’язків. 

Поряд із процесом поповнення синонімічних рядів спостерігаємо і зворотне 

явище – їхнє скорочення. Це зумовлено тим, що деякі слова виходять з активного 

вжитку, потрапляючи до застарілих одиниць. Наприклад, для сучасної української 

мови слово гостьба не є синонімом слова торгівля, слово весі не синонімічне до слів 

села, селища. Синонімізація подібних мовних одиниць зумовлена вже певною 

стилістичною метою.  
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Розглянуті вище приклади належать до так званої звичайної загальномовної 

синонімії. Слова, семантично зближені між собою, зіставляються за тими чи іншими 

ознаками в лексичній парадигмі, мають здатність до взаємозамінності, 

характеризуються семантичною стійкістю, відносною незалежністю від контексту, 

нормативністю, достатньою частотністю вживання. Вони знаходять відображення у 

сучасних словниках і зазвичай піддаються дослівному перекладу на іншу мову (якщо 

не позначають особливих, національно обмежених понять, реалій тощо). 

Однак поряд з такими загальномовними (узуальними) синонімами треба 

звернути увагу і на можливість контекстуально-мовної синонімії, зумовленої 

індивідуальним задумом автора, особливостями його мови та стилю і низкою інших 

причин. Подібні синоніми дослідники називають по-різному (використовуючи 

синонімічні найменування): контекстуально-мовленнєві, ситуативні, індивідуальні, 

авторські, оказіональні тощо. Їхні ознаки такі: чітко виражена контекстуальна 

зумовленість і закріпленість, індивідуальний характер семантики (а нерідко й 

утворення), нестійкість і ненормативність вживання (тобто обмежена частотність), 

відсутність у словниках і трудність дослівного перекладу на іншу мову [3: 54]. 

Наприклад, якщо для називання дії зі значенням „ходити не поспішаючи, іноді 

безцільно” існують такі загальномовні синоніми, як гуляти, прогулюватися, 

проходжуватися, розгулювати (розмовне), прогулюватись (іронічне і зневажливе), 

то у творах деяких письменників бачимо випадки індивідуального розширення 

кордонів цього синонімічного ряду. Так, у Т. Г. Шевченка з цим самим значенням 

вжито слова козакувати й гайдамачити. Але частіше синонімізуються такі 

загальномовні одиниці, які у звичайному вжитку прямо, безпосередньо не пов’язані 

близькістю значення. Однак у цих словах можуть існувати неяскраво виражені 

асоціативні зв’язки, які й дають змогу використовувати їх у ролі синонімів. 

Наприклад, коли літературну мову протиставляють мові ненормованій, в якій  є якісь 

грубі порушення тих чи інших правил, то говорять про перекручену, сплюндровану, 

знівечену, зіпсовану мову. У прямому значенні слово знівечити може бути 

асоціативно співвіднесене зі словом вивихнути. 

Два (і більше) лексичні синоніми, що співвідносяться між собою у позначенні 

тих самих явищ, предметів, ознак, дій, утворюють в мові певну групу, парадигму, 

інакше названу синонімічним рядом. Наприклад: для позначення дії, що приводить у 

стан нервового напруження, підйому в українській мові використовують 

синонімічний ряд збуджувати, хвилювати, роздувати, електризувати. У складі 

синонімічного ряду виділяємо якесь одне слово, семантично максимально ємне і 

стилістично нейтральне (не має додаткових стилістичних характеристик). Воно стає 

основним, стрижневим, опорним, його називають домінантою. У вищенаведеному 

ряду таким буде слово збуджувати. Решта слів, крім основного значення „приводити 

в стан нервового напруження, підйому”, виражають додаткові семантико-стилістичні 

відтінки основного значення, вираженого домінантою.  

 Синонімічні ресурси української мови можна розглянути з різних точок зору. 

За своєю лексико-граматичною співвіднесеністю в синонімічні ряди можуть бути 

об’єднані тільки слова однієї частини мови, наприклад, іменники: аплодисменти – 

оплески. У синонімічному ряду разом з окремими словами інколи об’єднані 

поєднання слів різних типів: повнозначні слова і поєднання службових слів із 

повнозначними (багато – по горло, через край, без рахунку та ін.). Але і в цьому разі 

кожен із членів синонімічного ряду виконує подібні граматичні функції. 
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Іноді синонімічні відношення, що спостерігають у слів однієї частини мови, 

зберігаються й тоді, коли від них утворюються похідні слова іншої частини мови. 

Наприклад, синонімічний ряд утворюють: дієслова думати – розмірковувати, 

роздумувати, мислити; іменники думи – роздуми, помисли, думки; прикметники 

добрий – сердечний, душевний, добросердний і похідні іменники доброта – 

сердечність, душевність, добросердечність і т. д. Подібна стійкість синонімічних 

відношень характерна як для різнокореневих, так і для однокореневих синонімів. 

Однак особливо послідовно зберігається синонімія між похідними словами: 

гармонія – милозвучність, гармонійний – милозвучний, гармонійність – 

благозвучність, гармонійно – милозвучно. З погляду структури, як можна було 

помітити, синонімічні слова неоднорідні: одні з них непохідні (добрий), інші – 

похідні (доброта). Притім часто ті й ті об’єднані в одному синонімічному ряду: 

великий – величезний, немалий, чималий, чималенький, знатний, здоровий.  

За кількістю слів синонімічні ряди неоднакові: в одних є два-три слова, в 

інших – більша кількість слів і зворотів. За сталістю складу слів синонімічні ряди 

характеризуються відносною незамкнутістю. У них можливі зміни і доповнення, 

зумовлені перманентним процесом розвитку всієї лексичної системи. 

Розрізняють синоніми за стильовою належністю і за стилістичною сутністю. В 

одному ряду можуть бути об’єднані слова, що вживаються в різних стилях мови 

(офіційно-діловому, науковому, публіцистичному), тобто книжних і розмовно-

просторічні, наприклад: здаватися (міжстильове) – ввижатися (розмовне), думається 

(розмовне) та інші. 

Українська синоніміка, як і синоніміка будь-якої мови, створювалася 

впродовж історичного розвитку мови. Насамперед виникнення синонімів пов’язане з 

ходом пізнання людиною навколишнього світу, з дедалі глибшим осягненням ознак, 

властивостей, рис предметів і явищ. У процесі пізнання виникає потреба не тільки 

назвати якесь явище, а й висловити свою думку про нього [3: 55]. Так виникають 

синоніми ідеографічні та стилістичні. Синоніміка збагачується також словами 

іншомовного походження (атеїст – безбожник, унікальний – рідкісний, екземпляр – 

примірник, біном – двочлен, дисперсія – розсіяння). Синонімічні ряди зростають і 

внаслідок розвитку багатозначності: пильний (уважний), пильний (терміновий, 

невідкладний), пильний (старанний), пильний (наполегливий). 

Уміле й доречне використання синоніміки – один з найважливіших показників 

високоосвіченої людини. На основі синонімії будуються такі стилістичні явища, як 

перифраз – описовий зворот мови, з допомогою якого передається зміст іншого слова 

не прямо, а через характерні ознаки: чарівниця українського кону (Марія 

Заньковецька), Каменяр (Іван Франко), хитрюща згубниця курей (лисиця), та 

евфемізм – слово або вислів, що пом’якшує або завуальовує зміст сказаного: ви 

помиляєтеся, ваші слова не зовсім відповідають істині (замість ви обманюєте), 

заснути навіки, перейти у кращий світ (замість померти). 

Синонімія якнайкраще репрезентує лексичне багатство мови і є невичерпним 

джерелом стилістики. 

Для закріплення теоретичного матеріалу в іншомовній аудиторії доречно 

використовувати завдання, які спрямовані на розвиток пам’яті, мислення студентів, 

їхніх розумових здібностей та логіки. 
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Завдання 1. Підберіть синоніми з довідки до поданих дієслів. 

 Створювати, роз’єднувати, забезпечувати, пропонувати, спрощувати, 

конструювати, вдосконалювати. 

Довідка: відділяти, полегшувати, покращувати, будувати, постачати, 

радити, формувати. 

 

Завдання 2. Підберіть синоніми з довідки до поданих іменників. 

 Процес, концентрація, процент, туга, сумнів, інтенсивність, здібність, 

особливість. 

Довідка: сила, дар, сум, вагання, відсоток, риса, зосередження, перебіг. 

 

Завдання 3. Підберіть синоніми з довідки до поданих прикметників. 

 Поширений, невідомий, неповторний, негативний, позитивний, ніжний, 

подібний. 

Довідка: лагідний, унікальний, розповсюджений, схвальний, незнаний, схожий, 

заперечний. 

 

Завдання 4. Знайдіть у другому стовпчику відповідники до слів та 

словосполучень у першому: 

1) рекомендують    а) бути причиною 

2) викликати залежність   б) наркотики 

3) за аналогією до    в) радять 

4) спричинювати    г) бракує солі 

5) наркотичні речовини   ґ) подібно до 

6) немає значення    д) узалежнювати 

7) не вистачає солі   е) не важливо 

 

Завдання 5. До слів у лівому стовпчику підберіть синонімічні ряди з правого. 

1) давній     а) передусім 

2) виникати    б) старий, стародавній 

3) насамперед    в) час, доба, термін 

4) галузь     г) з’являтися, народжуватися 

5) період     ґ) сфера, ділянка 

 

Завдання 6. Підберіть до слів у правому стовпчику правильні відповідники з 

лівого. 

1) Місто Лева    а) Куба  

2) Острів свободи    б) Японія 

3) Країна вранішнього сонця  в) Палестина 

4) Свята земля     г) Львів  

5) Чорний континент   ґ) Рим 

6) Вічне місто    д) Африка 

 

Завдання 7. Підберіть із довідки синоніми до поданих прислівників. 

Завжди, винятково, перманентно, паралельно, періодично, натурально, 

потужно, спорадично, раптом. 

Довідка: несподівано, рівнобіжно, постійно, регулярно, нетипово, сильно, 

рідко, природно, постійно. 
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Завдання 8. Яке слово є зайвим у кожному синонімічному ряду? 

1) клас, тип, вид, знак; 

2) структура, гарнітура, склад, будова; 

3) дорога, площа, магістраль, автострада; 

4) шукати, вивчати, досліджувати, знайти; 

5) загадковий, незрозумілий,спостережливий, таємничий; 

6) розмаїтий, різнокольоровий, всілякий, різноманітний; 

7) приємний, милий, гарний, парний; 

8) розвиток, ріст, характер, прогрес. 

 

Завдання 9. Доберіть із дужок синоніми до підкреслених слів: 

1. Минув не один день (багато часу, два дні, менше доби), перш ніж професор 

та його колеги зрозуміли (побачили, виявили, збагнули), де слід (потрібно, не треба, 

можна) шукати причину. 2. Виявилося (зрозуміли, дійшли висновку, з’ясували), що 

інфразвукові коливання великої сили створювала вентиляційна система заводу, що 

знаходився неподалік (біля, далеко від, поруч) лабораторії. 3. Біологи, котрі вивчали 

(пробували, досліджували, шукали) на собі, як діє (реагує, впливає, функціонує) на 

психіку інфразвук великої інтенсивності (сили, міцності, голосу), встановили, що 

деколи при цьому виникає (з’являється, стає очевидним, зникає) почуття 

безпідставного страху. 4. Причому йдеться не про випромінювання великої сили, які 

вчені (професори, дослідники, науковці) отримують (мають, одержують, знаходять) 

у своїх лабораторіях, і не про ті дуже рідкісні (поодинокі, самотні, часті, незвичайні) 

випадки, коли небезпечний для життя інфразвук раптом виникає в природі. 5. Цей 

безголосий (німий, нечутний, фальшивий) шум також шкідливий. 

 

Завдання 10. Замініть словосполучення синонімічним словом із довідки. 

Вести боротьбу, говорити кілька разів, одержати перемогу, писати комусь 

листи, брати під сумнів, солодкі вироби, зазнавати насолоди, готувати їжу, вживати 

багато алкоголю. 

Довідка: пиячити, солодощі, перемогти, насолоджуватися, куховарити, 

боротися, листуватися, повторювати, сумніватися. 

 

Завдання 11. До прикметників у словосполученнях доберіть синоніми. 

1) старий дуб, стара книжка; 

2) туманний ранок, туманні спогади; 

3) свіжа паляниця, свіжа думка; 

4) важка вправа, важка атмосфера; 

5) яскравий колір, яскрава зовнішність; 

6) складне питання, складне речення. 

 

Завдання 12. Знайдіть синоніми та спробуйте укласти з ними синонімічні ряди. 

1. Вже червоніють помідори, і ходить осінь по траві (Рильський). 

2. Усі свої чотири десятини обійшла Докія до смеркання. Ледве вже чапала 

додому, стомлена і радісна (Стельмах). 

3. Виконавши доручення, Рада з піднесеною головою марширувала Києвом 

(Яновський). 
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4. Повертався він часом на світанні і не йшов до хати, а простував до клуні, де 

було свіже сіно (Шиян). 

5. Пройшовши кілька гонів, перебрались вони через глибоку балку і з милю 

простували рідким лісом (Старицький). 

6. Ще хвилина, і місяць урочисто випливе з моря і простеле до самого берега 

широку прозору путь (Леся Українка). 

7. А лисичка не дорогою побігла, а путівцем, навпростець (Народна творчість). 

8. Чудові магістралі витягуються в далеч, біжать десь за місто, мовби до 

самого сонця (Гончар). 

 

Завдання 13. З’єднайте іншомовні слова з їхніми українськими відповідниками. 

1) дискусія    а) виїзд 

2) елементарний    б) перетворення 

3) асиміляція    в) обговорення 

4) еміграція    г) найдрібніший 

5) гуманність    ґ) людяність 

6) трансформація    д) захисник 

7) імпульс    е) вистава 

8) сепарація    є) зустріч 

9) апологет    ж) уподібнення  

10) лінгвістика    з) в’їзд 

11) альянс    и) мовознавство 

12) шоу     і) відокремлення 

13) рандеву    ї) поштовх 

14) імміграція    й) спілка 

15) реновація    к) навіювання 

16) реверберація    л) відношення 

17) суґестія    м) відновлення 

18) реляція    н) сила 

19) курація    о) лікування 

20) потенція    п) відлуння 

 

Зазначимо, що пропоновані вище завдання необхідно подавати тільки тим 

іноземцям, які досягли середнього рівня володіння мовою, грамотно пишуть і мають 

досить значний словниковий запас. 

Вивчення синонімії поліпшить студентам-іноземцям знання з лексикології 

сучасної української мови, полегшить їм сприйняття нової інформації та розширить 

їхній світогляд. 
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